
※ 번역문은 민원 신청을 위한 참고용이며, 기존의 한글 서식에 한글로 작성하여 제출해야 함을 유의해주시기 바랍니다. 

※ ចំព ោះអត្ថបទបកប្រប គឺពរបើសរាប់ការអាន ពដ្ើម្បីដាក់ កយបណ្ដ ឹងរដ្ឋបបពេណ្ី, ដូ្ពចនោះសូម្កត់្ចំណំថា អនករត្េូប្ត្បពំេញ 

ព ើយដាក់ឯកសារជាភាសាកូពរ៉េ ពៅកន ុងទរម្ង់ប្បបបទពដ្ើម្។ 

■ 주민등록법 시행령 [별지 제10호서식] <개정 2017. 11. 28.> 

■ អនុក្រិត្យននច្បាប់ចុ្បុះបញ្ជ ីក្បជាពលរដ្ឋ [ឧបសម្ព័នធទក្ម្ង់បបបបទលលខ 10] <ល វ្ ើវលិោ្នរម្ម ឆ្ន ាំ 

2017. 11. 28.> 

 

주민등록신고서(거주자용 및 영주귀국자용) 

លិខិត្រាយការណ្៍ច ោះបញ្ជ ីសាន ក់ពៅ(សរាប់អនកសាន ក់ពៅ 

និងអនករស់ពៅអចិន្ត្នៃយ៍) 
※ 뒤쪽의 유의사항을 읽고 작성하기 바라며, 색상이 어두운 칸은 신고인이 적지 않습니다.                          (앞쪽) 

※ សូម្អានការបែនាំរន ុងទាំព័រខាងលក្កាយ មុ្នលពលបាំលពញបបបបទ។ សូម្រុាំសរលសររន ុងក្បអប់បដ្លមានពែឌ៍ិត្។                  (ទាំព័រមុ្ខ) 

접수 번호 

លលខដារ់ពារយ 

신고일 

កាលបរលិច្បេទរាយការែ៍ 

      년   월   일 

      ឆ្ន ាំ     បខ     នងៃ       

등록기준지 통보 

លសច្បរត ីជូនដ្ាំែឹងអាំពីអាសយដាឋ នលពល

ច្បុុះបញ្ជ ី 
(인) 

(ក្ា) 
 

세대주 

정보 

ព័ត៌្មាន

លម្ក្រួោរ 

성명 

ល ម្ ុះ 
(서명 또는 인) 

(ហត្ថលលខា ឬក្ា) 

주민등록번호 

លលខអត្ដសញ្ញា ែប័ែណ  

연락처 

លលខទាំនរ់ទាំនង 

주소 

អាស័យដាឋ ន 
 

* 주민등록신고 대상자 

* អនរក្តូ្វរាយការែ៍ចុ្បុះបញ្ជ ីោន រ់លៅ 

세대주와의 관계 

ទាំនរ់ទាំនងជាមួ្យលម្ក្រួោរ 

성 명 ( 한 자 ) 

ល ម្ ុះ (ហាន់ចា )  

성 별 

ល េ ទ 

생 년 월 일 

នងៃបខឆ្ន ាំរាំលែើត្ 

등록기준지 

អាស័យដាឋ នលព

លច្បុុះបញ្ជ ី 

국내거소 신고

번호 

លលខរាយការែ៍ទី

លាំលៅរន ុងក្សរុ 

외국인 등록번

호 

លលខអត្តសញ្ញា ែ

ប័ែណ ជនបរលទស 

       

       

       

       

기 타 

ល ស េ ង ៗ 
 

「주민등록법」 제6조제1항 및 제10조제1항과 같은 법 시행령 제14조제1항 및 제32조의

2제1항에 따라 주민등록신고를 합니다. 

រាយការែ៍ពីការច្បុុះបញ្ជ ីោន រ់លៅលដាយអនុលោម្ាម្「ច្បាប់ច្បុុះបញ្ជ ីក្បជាពលរដ្ឋ」 មាក្ា 6(1) 

និងមាក្ា 10(1) និងមាក្ា 14 (1) និងមាក្ា 32-2(1) ននអនុក្រឹត្យននច្បាប់ដូ្ច្បគ្នន ។ 

                                                                                 년      월      일 

                                                                                   ឆ្ន ាំ       បខ       នងៃ        

※ 세대주와 신고인이 같으면, ‘신고인’칸은 작성하지 않습니다. 

※ ក្បសិនលបើលម្ក្រួោរ និងអនររាយការែ៍ជាម្នុសេបត្មួ្យ សូម្រុាំបាំលពញរន ុងក្បអប់  'អនររាយការែ៍'។ 

신고인 

អនររាយការ

ែ៍ 

성명                  (서명 또는 인) 

ល ម្ ុះ                 (ហត្ថលលខា ឬក្ា) 

주민등록번호 

លលខអត្ដសញ្ញា ែប័ែណ  

 

연락처 

លលខទាំនរ់ទាំនង 



      읍ㆍ면ㆍ동장 및 출장소장 귀하 

     ជូនច្បាំលពាុះ អភិបាលរសកុ ពម្ឃ ំ ពៅសង្កា ត្់ និង របធានការយិាល័យចល័ត្  

 

위임장 

លិខិត្លសេរសិទធិ 

「주민등록법」 제11조제1항 단서와 같은 법 시행령 제19조제2항에 따라 주민등록신고를 위 신고인에게 위

임합니다. 

សូម្លសេរសិទធិឲ្យអនរដារ់ពារយខាងលលើ លដ្ើម្បីរាយការែ៍ច្បុុះបញ្ជ ីោន រ់លៅ  លដាយអនុលោម្ាម្

「ច្បាប់ចុ្បុះបញ្ជ ីក្បជាពលរដ្ឋ」 មាក្ា 11 (2) និង អនុក្រិត្យមាក្ា 19(1 ) ននច្បាប់ដូ្ច្បគ្នន   ។ 

                                                                                 년      월      일 

                                                                                        ឆ្ន ាំ       បខ       នងៃ        

 

위임한 사람(세대주) 

អនរលសេរសិទធិ (លម្ក្រួោរ) 

위임받은 사람(신고인)과의 관계 

ទាំនរ់ទាំនងជាមួ្យអនរទទួលការលសេរសិទធិ 

(អនររាយការែ៍) 

 

(서명 또는 인) 

(ហត្ថលលខា ឬក្ា) 
 

 

 

첨부 서류 

ឯរោរភ្ជជ ប់ 

 영주귀국 확인서(영주귀국자의 주민등록신고를 하는 경우에만 제출합니다.) 

 លិខិត្បញ្ញជ រ់អាំពីលាំលៅឋានអចិ្បន្នតយ(ដារ់ជូនបត្លៅលពលបដ្លរាយការែ៍៍ចុ្បុះបញ្ជ ីអនរោន រ់់លៅ 

សក្មាប់ជនអចិ្បន្នតយ៍។ ) 
 

주민등록신고 확인서 

លិខិត្បញ្ជជ ក់រាយការណ្៍ច ោះបញ្ជ ីអនកសាន ក់ពៅ 

* 확인서는 전산 교부를 원칙으로 하며, 전산으로 교부할 수 없을 때에는 별도로 작성해 교부합니다. 

* ជាលគ្នលការែ៍ ការបញ្ញជ រ់ក្ត្ូវបានលច្បញលអាយាម្ក្បព័នធលអឡិច្បក្តូ្និរ រន ុងររែីម្ិនអាច្បល វ្ ើាម្លអឡិច្បក្តូ្និរ 

លនុះក្តូ្វលច្បញលដាយល វ្ ើឯរោរលសេងលដាយបឡរលអាយ។ 

접수 번호 

លលខដារ់ពារយ 

신고일 

កាលបរលិច្បេទរាយការែ៍ 

신고인 

អនររាយការ

ែ៍ 

성명 

ល ម្ ុះ 

세대주 

លម្ក្រួោរ 

주소 

អាស័យដាឋ ន 

위와 같이 주민등록 신고서를 접수하였습니다. 

លយើងបានទទួលរបាយការែ៍ច្បុុះបញ្ជ ីោន រ់លៅដូ្ច្បខាងលលើ 
년      월      일 

ឆ្ន ាំ       បខ       នងៃ        

                            읍ㆍ면ㆍ동장 및 출장소장 

អភិបាលរសកុ ពម្ឃ ំ ពៅសង្កា ត្់ និង របធានការយិាល័យចល័ត្ 

210mm×297mm[백상지 80g/㎡(재활용품)] 

 

직인 

រា 



 

(뒤쪽) 

(ទាំព័រលក្កាយ) 
 

유의사항 

រាំែត្់ច្បាំណាំ 

 1. 신고인은 ‘신고인의 성명’ 칸에 도장을 찍는 대신에 한글 서명을 해도 되며, ‘세대주 정보’의 ‘성명’ 칸에 세대주의 확

인(세대주의 서명 또는 날인)을 받아야 합니다. 

 1. លៅរន ុងក្បអប់ 'ល ម្ ុះ' នន 'អនររាយការែ៍' អនរអាច្បចុ្បុះហត្ថលលខាជាភ្ជោរូលរ៉េ ជាំនួសឲ្យលបាុះក្ាបាន លហើយលៅរន ុងក្បអប់ 

'ល ម្ ុះននពត៌្មានលម្ក្រួោរ' អនរក្តូ្វបត្ទទួលការបញ្ញជ រ់ (ហត្ថលលខា ឬក្ារបស់លម្ក្រួោរ) ពីលម្ក្រួោរ។  
 2. 재외국민 국내거소 신고자가 주민등록을 하는 경우에는 국내거소신고번호를 반드시 작성해야 합니다. 

 2. រន ុងររែីបដ្លជនជាតិ្រូលរ៉េលៅបរលទសបដ្លរាយការែ៍ពីលាំលៅឋានរន ុងក្សរុរបស់ខល នួចុ្បុះបញ្ជ ីោន រ់់លៅ 

លនុះក្តូ្វបាំលពញលលខចុ្បុះបញ្ជ ីរបនែងោន រ់លៅរន ុងក្សរុ 
 3. 재외동포나 외국인이 대한민국의 국적을 취득하여 주민등록을 하는 경우에는 외국인 등록번호를 반드시 작성해야 합니다. 

 3. រន ុងររែីបដ្លជនជាតិ្រូលរ៉េលៅបរលទស ឬជនបរលទសទទួលបានសញ្ញជ តិ្រូលរ៉េ ចុ្បុះបញ្ជ ីោន រ់់លៅ 

លនុះក្តូ្វបាំលពញលលខអត្តសញ្ញា ែប័ែណ ជនបរលទស 
 4. ‘기타’ 칸에는 합숙하는 곳에 주민등록을 하는 경우에는 관리 책임자를, 가족관계 등록이 되어 있지 않은 사람 또는 가족관

계 등록 여부가 분명하지 않은 사람은 그 사유 등을 적습니다. 

 4. លៅរន ុងក្បអប់ 'លសេង' រន ុងររែីរបនែងបដ្លជាំរុុំោន រ់លៅ ក្តូ្វសរលសរមូ្លលហតុ្បដ្លមិ្នមានចុ្បុះបញ្ជ ីអនរទទួលបនទ ុររន ុងទាំនរ់ទាំនងក្រួោរ ឬ 

មិ្នបានបច្បងពីទាំនរ់ទាំនងក្រួោរច្បាស់ោស់ លនុះលពលចុ្បុះបញ្ជ ីលៅរបនែងោន រ់លៅរមួ្គ្នន  
 5. 17세 이상인 사람이 신규 등록을 하는 경우에는 가족관계 기록 사항에 관한 증명서 확인 및 신원 조사가 완료된 후에 주민

등록증이 발급됩니다. 

 5. រន ុងររលែើអនរបដ្លមានអាយុលលើស17 ឆ្ន ាំ ល វ្ ើការចុ្បុះបញ្ជ ងីម ី លនុះកាត្អត្តសញ្ញា ែប័ែណ នឹងលច្បញឲ្យ 

លក្កាយលពលលសេៀងផ្ទេ ត់្រាំែត់្ក្ាទាំនរ់ទាំនងក្រួោរ និងការលសុើបអលងេត្អត្តសញ្ញា ែរចួ្បរាល់។ 
 6. 가족관계등록부가 없는 사람이 신규 등록을 하는 경우에는 등록신고 접수 후 ‘주민등록신고 확인서’를 받아 등록 절차를 

밟아야 합니다. 

 6. រន ុងររលែើអនរបដ្លមិ្នមានការចុ្បុះបញ្ជ ីទាំនរ់ទាំនងក្រួោរ ល វ្ ើការចុ្បុះបញ្ជ ីងមី អនរលនុះក្តូ្វទទួល 

'លិខិត្បញ្ញជ រ់ការរាយការែ៍ចុ្បុះបញ្ជ ីអនររស់លៅ' បនេ ប់ម្រ ក្តូ្វឆ្ែងកាត់្នីតិ្វ ិ្ ីននការចុ្បុះបញ្ជ ី។ 
 7. 해외에 이주하여 주민등록이 없는 사람이 영주귀국하여 신규 등록을 하는 경우에는 영주귀국 확인서를 첨부해야 합니다. 

 7. រន ុងររលែើបដ្លបានផ្ទែ ស់ទីលាំលៅលៅបរលទស លហើយមិ្នមានការចុ្បុះបញ្ជ ោីន រ់លៅក្សរុ ច្បង់រាយការែ៍ចុ្បុះបញ្ជ លីឡើងវញិ 

លនុះក្តូ្វបត្ភ្ជជ ប់លិខិត្បញ្ញជ រ់ការវលិក្ត្លប់ជាអចិ្បន្នតយ៍ភ្ជជ ប់ម្រជាមួ្យ។ 
 8. 가족관계등록부가 확인되지 않는 사람에게는 주민등록표 등본ㆍ초본이 교부되지 않습니다. 

 8. ច្បាប់ច្បម្ែង ឬ ច្បាប់លដ្ើម្ននារាងចុ្បុះបញ្ជ ីោន រ់លៅ 

នឹងមិ្នក្តូ្វបានលច្បញឱ្យអនរបដ្លមិ្នមានការបញ្ញជ រ់ពកីារចុ្បុះបញ្ជ ីទាំនរ់ទាំនងក្រួោរលឡើយ។ 
 9. 세대주의 위임을 받아 신고하는 세대주의 배우자, 직계혈족, 배우자의 직계혈족 또는 직계혈족의 배우자는 ‘위임장’ 칸

에 세대주의 위임을 받고, 세대주의 주민등록증ㆍ여권 등 신분증명서를 함께 제시해야 합니다. 

 9. បត ីក្បពនធរបស់លម្ក្រួោរ បខេក្សឡាយផ្ទេ ល់របស់លម្ក្រួោរ បខេក្សឡាយរបស់បត ី ឬ ក្បពនធរបស់លម្ក្រួោរ បត ី ឬ ក្បពនធរបស់បខេក្សឡាយលម្ក្រួោរ 

ឬ បត ី ឬ ក្បពនធរបស់សមាជិរក្រួោរបខេក្សឡាយលម្ក្រួោរបដ្លរាយការែល៍ដាយទទួលសិទធពិីលម្ក្រួោ 

ក្តូ្វដារ់លិខិត្បញ្ញជ រ់អត្តសញ្ញា ែដូ្ច្បជា អត្តសញ្ញា ែប័ែណ របស់លម្ក្រួោរ លដាយទទួលការលសេរសិទធិ លៅរន ុងក្បអប់ ‘លិខិត្លសេរសិទធិ’ ។ 
    (※ 위임장을 거짓으로 작성할 때에는 「형법」에 따라 처벌을 받게 됩니다.) 

    (※ ក្បសិនលបើអនរបាំលពញលិខិត្លសេរសិទធបិរែងកាែ យ អនរនឹងក្តូ្វទទួលលោសាម្ 「ច្បាប់ក្ពហមទែឌ 」។) 
 10. 주민등록신고 내용의 사실 여부는 통장ㆍ이장이 사후에 확인하며, 거짓으로 신고한 경우에는 3년 이하의 징역형 또는 3천만

원 이하의 벌금형을 받게 됩니다.(「주민등록법」 제37조) 

 10. ោរ់ទងនឹងខែ ឹម្ោរននការរាយការែ៍ចុ្បុះបញ្ជ ីោន រ់លៅ នឹងក្តូ្វល វ្ ើការបញ្ញជ រ់លពលលក្កាយលដាយ លម្េូមិ្លៅលពលលក្កាយ 

លហើយក្បសិនលបើការរាយការែ៍មិ្នពិត្ក្បារដ្ លនុះអនរនឹងក្តូ្វជាប់ពនធនគ្នររហូត្ដ្ល់ 3 ឆ្ន ាំ ឬបង់ក្បារ់ពិន័យ រហូត្ដ្ល់ 30 ោនវ៉េុន។ 

(「ច្បាប់សត ីពីការចុ្បុះបញ្ជ ីអនរោន រ់លៅ」 មាក្ា 37)។ 

 


